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IOPUINYHA MOBA KPI3b ITPU3MY IIEPEKJIALY IOPUINYHUX TEKCTIB

YV emammi 0ocniogceno iopududny Mogy Kpizb npusmy nepexiady ipuoutHux mekcmis, 3anponoHO6ano it GUSHAUEHHS,
NPOAHANI3068AHO i1 XAPAKMEPHI PUCU, SKI MATOMb SUPILUATIbHE 3HAUEHHSL OISl NePEKLAdy IOPUOUYHUX MEKCMIS.
Knrwwuosi cnosa: opuouuna moea, nepexiad puoutHux mekcmie.

Cmamows noceswena uccied08anuI0 OPUOUIECKO20 A3bIKA ¢ NO3UYUU Nepedood 10pududeckux mekcmos. B cmamoe
npoeeoén ananus XapakmepHuix 0cobeHHocmell 10puoU1ecKo20 A3bIKa, npeosiodiceHbl e2o OnpeoeieHus, Komopsie umeion
KIoYesoe 3Hauenue npu nepesooe I0pUOULecKUx meKcmos.

Kntoueswie cnosa: opuouieckuii a3vik, nepesoo 10puouUteckux mekcmos.

This article is aimed to explore the category of legal language from the position of legal text translation, as well as to
determine legal language and to analyze their peculiar features, which are important for legal text translation.
Key words: legal language, legal text translation.

OcTaHHIM YacoM IOpHIUYHA MOBA CTIHKO 3aKpilMHiIach K 00’ €KT HAYKOBUX JTOCIIKCHB, TIPO IO CBIAYATh PO3BIAKH
BiJJOMHX HayKoBLiB — B. Baiiccuiora, [I. bycce, I1. Cannpini, E. Bicmann, H.B. Aptukynoi, O.A. [11a6niit Ta inmmux. He-
3BaXKAaIOYM Ha MEBHY aKTHBHICTb Ta 3alliKaBJIEHICTh CYy4aCHUX JOCIIHUKIB KaTETOPI€I0 IOPHINYHOT MOBH, HEIOCTATHBO
BHCBITIICHUMH 1 HaJaJl 3aJIMIIAIOTHCS acleKTH ii 3B’S3Ky 3 IHIIMMH HayKaMH, 30KpeMa, IepeKiIaJo3HaBcTBOM. Mema
0awoi’ po36ioKu — MOCHIIATH CIEIU(IYHI PUCH IOPUIUYHOI MOBH Kpi3h IMPU3MY IMEPEKIaay FOPUINYHIX TEKCTiB. Bu-
3HaYeHa MeTa repeadadae po3B’si3aHHS TAKUX 3d60aHb — BUSIBUTH OCOOIMBOCTI FOPHIMYHOT MOBH, SIKi I03BOJISIIOTH BH-
OKpeMHUTH 1i cepe]t iHIuX (paxoBUX MOB; JIOCHIJUTH BIUIUB BCTAHOBJICHUX O3HAK IOPUANYHOI MOBH Ha IPOLIEC NEPEKIaTy
FOPUINYHAX TEKCTIB PI3HUMHE MUTBOBUME MoBaMu (faii LIM). O6 ekmom 0ocnidocenrs: BUCTYTIAE FOPUINIHA MOBA (Iali
IOM), npescraBieHa HIMEIIbBKOMOBHIMH Ta aHTJIOMOBHHMH BEPCIsIMU 3aKOHOIaBUMX TEKCTiB €C, a TAK0X BiMOBIIHUMHA
aBTOPCHKUMU TE€pEKIIaJaMi YKpaiHChbKOI0 MOBOIO.

B ropummunoMy mepexiani (axiBii HamalOTh rOpuouyHitl Mo8i OCOOIMBOTO CTATyCy 4Yepe3 ii HOpMaTHBHUH, Iep-
(opMaTHBHUI, IMITEpaTHBHUN Ta CIIEIiaIbHUI XapakTep, aJDKe JIMIIE MOBa J1a€ 3MOry 3aikCcyBaTH i JOHECTH 10 pe-
LUIIEHTIB TIPAaBOBI HOPMH, SIKi PETYIIOIOTHh CYCIIbHI BiTHOCHHH, BIUTUBAIOTh HA BOJIO Ta CBIIOMICTh TPOMAJICHKOCTI,
BHPaXKaIOTh BOJIIO 3aKOHOABI Tomo. Crierudiuni 03HaKN MOBH ITpaBa, 3BUYAHHO, MPU3BOIATH JIO TIEBHUX HACIIAKIB Y
IOPUIMYHOMY TIEPEKITai.

Tak, cepen ocoOnmBOCTEH NMPABHUYOI MOBH JAOCIIIHUKH BUAUIAIOTh MPAHCOUCYUNTIHAPHICTb a0 83AEMO3YMOBIIe-
HICMb MOBU Ma Npasa, OCKLUIBKA “0e3 MOBH HEMae 1 He Moe OyTH IpaBOBOTO perymoBaHHs” [3, c. 55].

Juns mocnipkenust FOM akTHBHO 3aCTOCOBYIOTBCS JITHTBICTUYHI METOJM Ta MPUHOMH, OCKIJIBKH “TIPaBO... KOHCTPY-
10€eThest 3acodbamu MoBH™ [1, c. 579]. Ykpaincekuii nocinigauk M.I1. Kodepran Harosnomrye, mo “JiHIBICTHYHA TEOPis €
THUM MiCTOYKOM, KU MOeHYE BitocodchKy 1 KOHKPETHO-HAYKOBY MeTooi0ri10” [2, ¢. 208]. 3HaHHS MOBH, Oe310TaHHE
BOJIOJIIHHS HEIO CIIPUSIE TOYHOCTI IOPUINIHNX (POPMYITIOBaHb, YHOPMOBAHOMY 3aCTOCYBAaHHIO IOPUANYHOI TEPMIHOJIOT],
MIPAaBIIIBHOMY YKJIQJaHHIO IOPHIMYHNAX JOKYMEHTIB TOIIO.

Po3min Haykw, SIKUT JOCIIIPKY€E ITUTAaHHS MOBH Ta IIPaBa, HA3UBAETHCS B HIMEIIbKIH HAYKOBIH JIiTEpaTypi “IpaBHUYOIO
miHrBicTHKOIO” (“Rechtslinguistik’). Ynepie e Tepmin y 1976 poui BBiB y HayKOBHH 00ir HIMEIbKUH yUeHHN Aaib-
oept [omrex. “TIpaBHHYOIO JIIHTBICTUKOIO” BiH HAa3BaB “‘CYKYITHICTh YCiX METOJIB i pe3yNbTaTiB HOCIIIKEHB, IO CTO-
CYIOTbCSI ITUTaHb 3B’I3Ky MOBH Ta HOPM IIpaBa i BiJIIOBIIAIOTh BUMOTaM cydacHol jiHrBictukn” [9, c. 31-52]. CyuacHa
ykpaiHceka “tOpuniuHa eHnuKIoneiss” IpoIoHy€ Take BU3HAYCHHsI TepMiHa “ropuouuna ainesicmuxa” — ... MIKIUC-
LUIUTIHAPHA TATy3b 3HaHb IIPO B3a€EMO3B 30K MOBH 1 ITPaBa, MOBHI 3aCO0M BUPA)KEHHS NPABHUYMX ITOHATH 1 KATETOPiH,
MOBHOCTHJIICTHYHI pecypcH y cdepi mpaBoBoi KoMmyHikamii” [6, c. 472]. [IpenmeTom ii aHami3zy € MoBa, “ska QpyHKIIOHY€
y cdepax paBOTBOPEHHS, TPABO3aCTOCYBAHHS 1 CyIOYMHCTBA, FOPHIMYHOT HAYKH Ta OCBITH [TaMm camo].

[TpoOema migbHOTO 3B’ 3Ky MOBH Ta IIpaBa €KCTPANOIIOETHCS B IOPUANIHOMY MEPEKIIAl i 3yMOBIIIOE Ha/I3BUYANHO
BHCOKi BUMOTH JI0 KOMIICTEHTHOCTI IIepeKiiaiaya y BiIOBITHAX TUCIHIUTIHAX, 30KpeMa HOT0 TOJATKOBY CIISITialli3aIlito
B IIEBHii1 ramysi mpaga.

Cepen iHIIMX XapakTepHux ocobumBocTeld FOM HayKOBII Bi3HAYaIOTh TAKOXK GUCOKUU CMYRIHbL AOCMPAKMHOCMI
ropuouyHux nousms. Ha BiqMiHy Bif ray3eil TOYHUX HAyK, TEXHIKH, TPUPOIO3HABCTBA, JI¢ TEPMiHU [TO3HAYAIOTH ITEBHI
MPEIMETH i 300paKyIOThCS, HAIPUKIAL, TpapivHO, IpaBHUYA MOBA BHPaKa€ aOCTPAKTHI MOHATTS, KaTeropii Ta 3B’ SI3KU
Mix HuMH. Taka o3Haka FOM TpH3BOAWTE IO TPYAHOIIIB TOYHOTO BiITBOPECHHS 3MICTY BHXIAHHAX TEPMIHIB IITHOBOIO
MOBOIO.

Bigminnicts FOM Bin haxoBux MOB TOUYHHMX HayK IoJjisirae B ii npunanesicnocmi 00 nesHoi HayioHanbHOI npasogol
cucmemu [7, c. 47], IO CTAHOBUTH HACTYIHY BayJIMBY 0coOiMBicTh FOM. Y 1IbOMY KOHTEKCTI CIIYIIHO 3raJlaTH 3aIpo-
noHosanuii B. Baiicdnorom tepmin — “Systemgebundenheit der Rechtsbegriffe / Rechtssprache” [11, c. 91] — 6e3no-
CepeoHsl 3aNedHCHICIb NPAGHUYUX NOHAMb / NPAGHUYOT MOGU 8I0 cucmemu HayionanrbHo2o npasa. Tak, HAIPUKIAM, 110-
HATTS HiMeybKa Moea npaed He iCHYE, aJlke HiMeI[bKa MOBa € HalllOHaIhbHOI MoBOI0 HimeuunHu, ABctpii, [lIBetinapii,
JI¢ TIAaHYIOTh BJIACHI HAI[IOHANBHI MPaBOBI CHCTeMH. BiNMmoBimHO ciig po3pi3HATH opunndyHy Moy ®PH, ropuamyaHy
MOBY peciryOiku ABCTpii Ta ropuamaHy Moy LlIBelinapcrkoi koHbeneparnii. Kopemnsiis miei pucu paxoBoi MoBH mpa-
Ba B IOPUAMYHOMY HEpEKIali OCOOIMBO TOCTPO IMOCTAE Mia Yac Ho00py TepMiHOJOTIUHUX BiamoBigHuKiB BM ta 1IM,
ockinbk FOM K0XHOT 1epKaBu BiA3HAYAETHCS CBOIMM BJIACHUMHU O3HAKaMH, SIKi (DOPMYIOTHCSI IPOTSTOM CTaHOBIICHHS
1 HaIliOHANBHOI MPaBOBOI CUCTEMH, iCTOpIi, KyIbTYpH, peiirii Tomo. HacmigkoM HEMUHYYHX pO30IKHOCTEH € Te, M0
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TepMiHooriyHi oguHUI BM Ta IIM gacTo He MOKpHBAIOTh 3HAYCHHS OJHA OJHOI. B IIbOMY KOHTEKCTi TOpPEYHO 3rajiaTH,
o BigoMuit (paHIry3pKuil fopucT Ta momituk L. MonTeck’e y cBoiit mparti “Ilpo ayX 3aKoHIB” 0COOIMBOTO 3HAYCHHS
Ha/JaBaB HaBITh TeorpaiyHIM YHHHUKAM, KIIMAaTy, TPYHTY, penbedy, 3BUUKaM, TPAIUISAM i peliriiHuM BipyBaHHIM,
YHCETHHOCTI, MaTepianbHiil 3a0e3Mme4eHoCTi, eKOHOMIYHIH MiSTBHOCTI HACENICHHS, XapaKTepy YHMHHOI MO THYHOI BIIaan
Jiep>KaBy TOLIO.

Hatowmicts B. Baiichrior BBaxae, mo Oyap-sika IpaBHUYA MOBA €, TIEPEIYCIM, HAYiOHAIbHOK CHeyianlbHOI0 MOBOH0.
BiH BBOANTE TEPMiH Oe3nocepedHs 3a1excHicb npasa 6i0 HAYiOHAIbHOI MOBU, KOTPY, K 3ayBaXKye yKpaiHChKa TOCTiI-
aut O. A. 111a6miii, He BaKKO TOBECTH: ... aKe TEHETHYHI Ta CTPYKTYPHI 0COOJIMBOCTI MIEBHOI HAIlIOHATHFHOI MOBH HE
MOJKYTb HE BIUTUBATH HAa MOP(OJIOTiUHI, CTPYKTYpHI if CEeMaHTHYHI OCOOJIIMBOCTI TEPMiHIB Ta HA CHHTAKCHYIHI OCOOIMBOC-
Ti (haxoBUX popmyroBass” [5, c. 9].

Takum 9MHOM, Y KOHTEKCTI JJOCII[KYBAaHOI MPOOIEMAaTHKHA MHA BUXOJIFIMO 3 TOTO, II[0 MOBA IIPaBa iCHy€ i pO3BUBAETH-
Cs pa30M i3 CyCIIIBCTBOM, HOTO iCTOpi€r0, HAIlIOHATFHUMH TPATUIIISIMH, PEITITi€l0, IIPAaBOBOIO T 3aTAIEHOIO KyJIBTYPOIO,
1 TOMY ropuduunuii nepeknao — ye CKIdOHUU 8U0 MOBIeHHEBOI OifnbHoCMi, IKUHA BIMara€ MakKCUMalbHOI 00i13HAHOCTI
Tepekiaiaya y mpaBoBUX KyJIbTypax, icTopii, HamioHaTsHUX Tpaaumisx BM ta [IM 3aams agexkBaTHOTO Ta IIOBHOI[IHHOTO
BIITBOPEHHS BUXiAHOI iHpOopMartii [IM.

Knacudixamis FOM y mitepaTypi 3anummanacs TpUBAJINA dac HEBU3HAYCHOIO Ta ciipHOio. CydJacHi JOCTITHUKH BBa-
JKAIOTh IOPUIMYHY MOBY (haxOBOIO MOBOIO IIpaBHUKIB [3; 5]. lonenaBHa fesiki HAYKOBIIi 0OCTOIOBAH MO3HIIIO, 1[0 MOBU
MpaBa HE iCHYy€, OCKUIBKH 3a3HaueHa MOBa € 000B’I3KOBOI0 HOPMOIO JIJIsl KOKHOTO TpoMaasHuHa. Tak, Ha AyMKy B.M.
CaBuIpKOTO: “MOBY 3aKOHOAABCTBA. .. OyJI0 O HEMPaBMIFHO Ha3UBaTH (HaXxOBOIO MOBOIO. B Hill HasgBHI JesKi CyTO I0pH-
JTUYHI TIOHATTS W TEPMiHH, ajie 11 CIOBHUKOBHUH CKJIaJ — 3arajbHONITEpaTypHHH, iHAKIIe 3aKOHHU Oyu O HEAOCTYITHUMHI
Ut TpoMazsia” [4, ¢. 22].

Himerpki BUeHI BBaXKAIOTB, ITI0 IPABO MOCITYTOBYETHCS BIACHOIO MOBOIO, 1 TTiIKPECITIOI0TH, 110 KOM — 11¢ He 3BnJaiina
3araJbHOBKHBaHAa MOBa ab0 PO3MOBHA MOBa, a (axoBa mosa [7; 9; 10; 11]. Hocuts BIydHO QYHKIIIO Ta IPU3HAYCHHS
IOM mnoscHioe B. Onepcku. Ha fioro gymky, MoBa — 11e HaifBayKITMBIIITHI 3aci0 KOMYyHIKaIii FOPUCTIB 1 poO0YHiA iHCTPY-
MEHT IIpaBHUKIB. Tak caMo, SIK CTOMATONIOTy Ui poOOTH HEOOXiaHE CBEPIIIO, IOpHCTaM MOTPiOHA MOBA.

Y 1poMy KOHTEKCTI CITyIITHO HABECTH TepMiH “‘Adressatenpluralitit der Rechtssprache” (nmopanicmuunicms adpeca-
mig topuouuroi mosu), skuM I1. CaHApiHI BHOKpEMITIOE BaXXKIHBY 03Haky FOM, amke BOoHa 0OCITYroBYy€e HE JIHIIE 3aMKHE-
He K010 (haxiBIiB (TOpHUCTIB), a i yCiX rpOMajsH, IO CTAHOBUTS illle OIHY CYTTEBY BimMiHHICTE FOM Bif iHIINX (haxoBHX
Mmos [10, c. 139].

3rigHo 3 Bu3HaueHHsM JI. 'opmanom daxoBoi MoBwH, mix FOM MU PO3yMIEMO CYKYRHICIb Y 8CIX MOBHUX 34C00i8, AKI
BUKOPUCMOBYIOMbCA Y chepi npasa 3 memoro YcniuHoi KoMyHikayii mise gaxisyamu oanoi eanysi. IIpu nboMy BapTo
HaTOJIOCHTH, ITI0 HaIliOHAIbHE MTPaBO OyIb-IKOi IepyKaBH CKIAJAETHCS 3 PI3HUX rairy3ei mpasa, i Bci Tamy3i mpaBa perpe-
3€HTy€ €1Ha (haxoBa MOBa — HaIllOHAJbHA MOBA TIPaBa.

Taxum 9uHOM, MH 00CTOIOEMO To3HII0, o FOM €, Ge3nepedno, (paxoBOIO MOBOIO, MIiCTHTh OCOOJIMBOCTI HAIliO-
HaJIBHOI MOBH TIpaBa, CHIBICHY€ MapajeibHO i3 3aralbHOBKUBAHOIO MOBOIO 1 BIA3HAYAETHCS MPUTAMaHHUMH TiTBKH il
JIEKCUYHUMH, CHHTaKCHYHUMH, TEKCTYaJIbHUMH, CTIIIICTUYHIUMH Ta IParMaTHYHUMH O3HAKaMH, sIKi BUPI3HAIOTH 11 cepent
(haxoBUX MOB IHIIIHX Tally3eH, TO3BOISAIOTh BU3HATH CBOEPITHUM “THTBicTHYHUM (eHOMeHOM ™ (“linguistic fenomen”)
[8, c. 20]. 3po3ymino, mo cnenudigai pucu FOM excTpamomoThCsa B IOPUANYHOMY TEPEKIai, KOPEToITh y cobi
MaHCTepHICTh JITEPaTypHOTO MEePEKIaay, TEPMIHOIOTIYHY TOUHICTh TEXHIYHOTO MEPEKIIaay, JOIaTKOBY CIIeIliallizaIiio
Tepekiiaiaya y MeBHil Taiys3i MpaBa TOIIO 1 BU3HAYAIOTh N00AIbUT 8eKMOPU HAYKOBUX 00CHIONCeHb 3a3HAYCHOT TPO-
OeMaTHKH.
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